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¿ Q U É  E S  P A R A L E L O  2 8 ?
Las organizaciones de la Sociedad Civil Pronatura Noroeste A.C., Red de Observadores Ciudadanos, A.C., Eco-Alianza de Loreto A.C. 
y Sociedad de Historia Natural Niparajá, A.C., se unieron para formar Paralelo 28, una iniciativa sin fines de lucro con el objetivo de in-
volucrar a empresas, prestadores de servicios turísticos, turistas, pescadores y a la sociedad en general, en la protección de las áreas 
naturales protegidas.
Se buscan héroes que ayuden a Paralelo 28 a seguir trabajando en la conservación de la biodiversidad marina del noroeste de México.

N U E S T R A  C A M P A Ñ A
Nuestros héroes realizan una labor impresionante, están comprometidos con la conservación de nuestras Áreas Naturales Protegidas.
Pero siempre hacen falta más héroes, con el objetivo de invitar a la sociedad a ayudar a la conservación de las Áreas Naturales Protegi-
das, lanzamos la Campaña Se Buscan Héroes. Héroes que ayuden a Paralelo 28 a seguir trabajando específicamente en la conservación 
de la biodiversidad marina del noroeste de México, empezar hace la diferencia.

¿ W H A T  I S  P A R A L E L O  2 8 ?
The non-profit organizations Pronatura Northwest, Network of Citizen Observers, Eco-Alliance of Loreto, and the Natural History Soci-
ety Niparajá, have joined together to form Paralelo 28, a non-profit initiative with the objective of involving businesses, tourism service 
providers, tourists, fishermen, and society in general, in the support of Protected Natural Areas. 
We’re looking for heroes to help Parallel 28 continue working on the conservation of marine biodiversity in Northwest Mexico.

O U R  C A M P A I G N
Our heroes do an impressive job; they are committed to the conservation of our Protected Natural Areas. But there’s always a need for 
more heroes. With the goal of inviting society to help in the conservation of the Protected Natural Areas, we launched the Looking for 
Heroes Campaign. Heroes that help Parallel 28 to continue working specifically on the conservation of marine biodiversity in Northwest 
Mexico. Starting now makes all the difference.
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Respetando nuestras Áreas Naturales 
Protegidas.
 
Visitando nuestra página y nuestras 
redes sociales.

Respecting our Protected Natural Areas

 
Spreading our messages  

Difundiendo nuestros mensajes.
 

Donando a Paralelo 28.

Visiting our website and our social 
networks

Donating to Parallel 28 

¿ C Ó M O  S E R  U N  H É R O E ?

H O W  T O  B E  A  H E R O E ?
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Paralelo28

@Paralelo28org

Paralelo28

Make a donation of  
$500 pesos or more, and you’ll 

receive a Whale Shark or a 
Manta Ray stuffed animal and, 

most importantly, you’ll be 
supporting the conservation of 

our Protected Natural Areas. 

You can make your donation by 
visiting sebuscanheroes.com

Al hacer una donación por 
$500 o más, te regalaremos 

un Tiburón Ballena o una 
Mantarraya de peluche y, lo más 
importante, estarás colaborando 
con la conservación de nuestras 

Áreas Naturales Protegidas.
 

Puedes hacer tu donativo 
entrando en la página 
sebuscanheroes.com



Paralelo 28 impulsa la vigilancia y promueve 

el aprovechamiento sustentable de los recur-

sos en las  Áreas Naturales Protegidas. Con 

mayor y mejor vigilancia logramos disminuir 

considerablemente la incidencia de irregu-

laridades en las Áreas Naturales Protegidas.

Parque Nacional Islas Marietas

Parque Nacional Bahía de Loreto

Reserva de la Biosfera Bahía de Los Ángeles

Bahía de La Paz

Parque Nacional Cabo Pulmo 

Parallel 28 increases the surveillance and 

promotes the sustainable use of resources in 

Protected Natural Areas. With more and bet-

ter surveillance we’ve managed to reduce 

considerably the incidence of irregular activi-

ties in the Protected Natural Areas. 

Islas Marietas National Park

Bay of Loreto National Park

Bay of Los Angeles Biosphere Reserve

Bay of La Paz 

Cabo Pulmo National Park

Á R E A S  D E  A C C I Ó N A R E A S  O F  A C T I O N
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Los mares mexicanos son susceptibles de riesgos y amenaz-

as. Paralelo 28 diseña, implementa estrategias y crea alianzas 

para fomentar el respeto de las normativas vigentes que per-

mitan preservar nuestras riquezas naturales.

Las principales amenazas son: 

Mexican waters are susceptible to risks and threats. 

Parallel 28 designs and implements strategies, and creates 

partnerships to promote respect for regulations that preserve 

our natural wonders. 

The main threats are:
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R I E S G O S  Y  A M E N Z A S R I S K S  A N D  T H R E A T S

 La sobre explotación de los recursos del mar.

 La acuacultura no sustentable.

 La pesca ilegal.

 La captura incidental de especies en peligro. 

 El desarrollo costero sin visión integral.

 La minería.

 Los efectos del cambio climático en los ecosistemas.

 Actividades turísticas no reguladas.

 Over-exploitation of ocean resources 

Unsustainable aquaculture

Illegal fishing

Incidental capture of endangered species

Coastal development without a comprehensive vision 

Mining

Effects of climate change on ecosystems

Unregulated tourism activities
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P A R Q U E  N A C I O N A L
I S L A S  M A R I E T A S

P A R Q U E  N A C I O N A L
B A H Í A  D E  L O R E T O

R E S E R V A  D E  L A  B I Ó S F E R A
B A H Í A  D E  L O S  Á N G E L E S

B A H Í A
D E  L A  P A Z

P A R Q U E  N A C I O N A L
C A B O  P U L M O

1

2

3

4

5
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Las Áreas Naturales Protegidas son la piedra angular de las estrategias mundiales para la conservación de la biodiversidad, el mantenimiento de los ecosis-

temas y la distribución equitativa de los beneficios.

El objetivo de Paralelo 28 es aumentar el cumplimiento de las regulaciones para conservar y recuperar las especies y los ecosistemas críticos, y así, favorec-

er el uso sustentable de los recursos naturales.

Protected Natural Areas are the cornerstones of global strategies for biodiversity conservation, maintenance of ecosystems, and the equitable  

distribution of benefits. 

The goal of Parallel 28 is to increase compliance with regulations in order to conserve and recover species and critical ecosystems, and thus, promote the 

sustainable use of natural resources.

Á R E A S  N A T U R A L E S  P R O T E G I D A S

N A T U R A L  P R O T E C T E D  A R E A S

H O W  D O 
W E  H E L P ?

Parallel 28 invests the resources 
generated by the Looking 

for Heroes Campaign in the 
protection of the Natural 

Protected Areas; thus ensuring 
the continuous presence of 

surveillance in the sea.

¿ C Ó M O 
A Y U D A M O S ?

Paralelo 28 invierte los recursos 
generados por la campaña Se 

Buscan Héroes en la protección 
de las Áreas Naturales 

Protegidas; asegurando con 
ello la presencia continua de 

vigilantes en el mar.
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P A R Q U E  N A C I O N A L  I S L A S  M A R I E T A S

El Parque Nacional Islas Marietas es a Nayarit lo que la Torre Eiffel a París, su ícono, su emblema, su carta de presentación ante el 
mundo.

Las Islas Marietas tienen como principal atractivo turístico la Playa Escondida o Playa del Amor, y el avistamiento de las ballenas joroba-
das que visitan sus aguas en invierno. El buceo en los arrecifes y el avistamiento de delfines complementan de manera extraordinaria 
esta Áreas Natural Protegida reconocida por la UNESCO como Reserva de la Biosfera.

P A R Q U E  N A C I O N A L  I S L A S  M A R I E T A S

Islas Marietas National Park is to Nayarit what the Eiffel Tower is to Paris -- its icon, its emblem, its letter of presentation to the 
world. 

The Marietas Islands have as a main tourist attraction, Playa Escondida or Playa del Amor, and the sighting of the humpback whales that 
visit its waters in winter. Reef diving and dolphin watching complement each other in an extraordinary way at this Natural Protected Area 
recognized by UNESCO as a Biosphere Reserve. 
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S P E C I E S  O F 
M A R I E T A  I S L A N D S

The Marietas Islands are an important  
area for mating, nesting, shelter, and 

migration for 92 species of marine birds. 
Among the most notable are the brown 

booby, the blue-footed booby, the  
red-billed tropicbird, and the  

white-capped marine swallow. 

E S P E C I E S  E N 
I S L A S  M A R I E T A S

Las Islas Marietas constituyen una 
importante zona de anidación, refugio, 
reproducción y tránsito de 92 especies 

de aves marinas. Destacan el pájaro bobo 
café y de patas azules, el alcatraz patiazul 

y la golondrina marina.



S P E C I E S  O F 
L O R E T O  B A Y

More than 200 species of birds have been 
recorded here; commonly sighted are 
the blue-footed booby, yellow-footed 
gull, brown pelican, and osprey. The 

Park is also home to over 50 species of 
reptiles, including the endemic Santa 

Catalina Rattlesnake, or rattle-less 
rattlesnake. More than 25 species of fish 

of commercial interest  
also make the Park a popular  

destination for sport  
fishermen. 
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E S P E C I E S  D E 
B A H Í A  D E  L O R E T O

Bahía de Loreto cuenta con más de 200 
especies de aves registradas, entre ellas, 

los bobos de patas azules, la gaviota 
patas amarilla, el pelícano café y el 

gavilán pescador. En el Parque también 
habitan 50 especies de reptiles, una 

de las más destacadas es la víbora de 
cascabel; además de 25 especies de 

peces de interés comercial.



P A R Q U E  N A C I O N A L

B A H Í A  D E  L O R E T O

El Parque es una importante zona de reproducción, crianza, alimentación y migración del 75 % de especies marinas que visitan costas 
mexicanas, incluyendo al animal más grande del mundo, la ballena azul.

El Parque Nacional Bahía de Loreto tiene una superficie mayor a 200,000 hectáreas, cuenta con 5 islas que están incluidas en la desig-
nación de Islas del Golfo como Sitio Patrimonio de la Humanidad (UNESCO 2005) y del Programa del Hombre y la Biosfera (MAB). Además, 
se encuentra catalogada como Sitio RAMSAR, forma parte de la red de ANP’s de Norteamérica está ubicado frente al litoral de Loreto en 
la porción centro oriental de Baja California Sur.

P A R Q U E  N A C I O N A L

B A H Í A  D E  L O R E T O

The Park is an important area for breeding, rearing, feeding and migration for 75% of the marine mammal species that visit the Mexi-
can coast, including the world’s largest animal, the blue whale. 

The Bay of Loreto National Park has an area exceeding 200,000 hectares, with 5 islands that are included in the designation of the Gulf 
of California Islands as a World Heritage Site (UNESCO 2005) and the Program of Man and Biosphere (MAB). In addition, it is listed as a 
RAMSAR Site, and is part of the network of ANP’s of North America; it is located in the central Gulf of California, bordering Loreto on the 
eastern side of the Baja peninsula.
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R E S E R V A  D E  L A  B I O S F E R A

B A H Í A  D E  L O S  Á N G E L E S

La región de Bahía de los Ángeles destaca por ser la zona de mayor productividad biológica del Golfo de California.

La región de Bahía de los Ángeles cuenta con una extensión de casi 450,000 hectáreas protegidas a través de la Reserva de la Biosfera 
Bahía de los Ángeles y el Parque Nacional San Lorenzo.

La reserva se caracteriza por su alta productividad biológica, valor paisajístico y su reconocido buen estado de conservación. Constituye 
un activo natural valioso para México y el mundo, así como un importante refugio natural de diversas especies marinas.

B A H Í A  D E  L O S  A N G E L E S

B I O S P H E R E  R E S E R V E

The Bahia de los Angeles is known for being the area of greatest biological productivity in the Gulf of California. 

Almost 450,000 hectares are protected through the Biosphere Reserve and the San Lorenzo National Park. 

The reserve is characterized by its high biological productivity, landscape value and recognized good state of conservation. It consti-
tutes a valuable natural asset for Mexico and the world, as well as an important natural refuge for diverse marine species. 
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SPECIES OF BAHIA  
DE LOS ANGELES

There are around 50 islands; one of them 
is a nesting site for 95% of the world’s 

population of the Elegant Tern and 
Heermann’s Gull. In the area are fish species 

such as sardines, yellowtail, seabass, 
snapper, and octopus; the area also boasts 
many species that are observed, protected, 

and enjoyed, including the whale shark,  
the California sea lion, five species of  

sea turtle, and various species of  
whales and dolphins.

E S P E C I E S  D E 
B A H Í A  D E  L O S 

A N G E L E S

Existen alrededor de 50 islas, una de ellas 
alberga al 95% de la población mundial de 

charrán elegante y gaviota ploma. En la 
zona marina se pescan especies como la 
sardina, el pulpo y el jurel, y se conservan 

y disfrutan especies protegidas como 
el tiburón ballena, el lobo marino, cinco 
especies de tortuga marina y diversas 

especies de ballenas y delfines.



S P E C I E S  O F 
B A H I A  D E  L A  P A Z

In the Bay of La Paz are 
concentrations of pelagic fish such 
as dorado, yellowfin tuna, marlin, 

and hammerhead sharks. They have 
recorded 33 species of fish in this 
area, and 121 species in the area 

of the barrier reef, in addition to 40 
species of marine and aquatic birds. 
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E S P E C I E S  D E 
B A H I A  D E  L A  P A Z

En la Bahía de La Paz se concentran 
peces pelágicos como el dorado, 
el atún aleta amarilla, el marlín y 

los tiburones cornuda. En total, se 
tienen registradas 33 especies de 

peces para esta zona y 121 especies 
registradas en zona arrecifal, 

además de 40 especies de aves 
acuáticas y marinas.



B A H Í A  D E  L A  P A Z

Baja California Sur es una de las regiones más áridas en México y constituye el límite de manglares en el Pacífico Este.

El Archipiélago Espíritu Santo y Balandra son las Áreas Naturales Protegidas que aseguran la protección de la Bahía de la Paz. 

La porción terrestre del Archipiélago Espíritu Santo, forma parte del Área de Protección de Flora y Fauna de las Islas del Golfo de Cali-
fornia, que incluyen a más de 900 islas e islotes, sumando aproximadamente el 50% del territorio insular nacional; mientras que la zona 
marina que la rodea comprende el Parque Nacional de Espíritu Santo, decretado en 2007 con una extensión de 48,654.83 hectáreas.

Balandra tiene una extensión de 2,521 hectáreas y destaca por ser el sitio de crianza, refugio y reproducción de diversas especies de im-
portancia comercial para la pesca; especies de aves migratorias y residentes.

B A H Í A  D E  L A  P A Z

Baja California Sur is one of the most arid regions in Mexico and is the limit of mangroves in the Eastern Pacific. 

The Espiritu Santo Archipelago and Balandra are Protected Natural Areas that ensure the protection of the Bay of La Paz. 

The land portion of the archipelago is part of the Islands and Protected Areas of the Gulf of California UNESCO World Heritage Site, which 
includes more than 900 islands and islets, totaling approximately 50% of Mexico’s island territory; the marine area that surrounds the is-
lands includes the Espiritu Santo National Park, decreed in 2007 with an extension of 48,655 hectares. 

Balandra has an area of 2,521 hectares and is notable for being the site of breeding, shelter, and reproduction of various species of com-
mercial importance for fisheries; it also harbors many species of migratory and resident birds. 

Paralelo 28
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P A R Q U E  N A C I O N A L  C A B O  P U L M O

Hoy en día el Parque Nacional Cabo Pulmo es referido como joya de la conservación, ya que en él habitan 11 especies de corales 
duros y el 25% de las especies de peces reportadas para el Golfo de California.

El Parque Nacional Cabo Pulmo tiene una extensión de 7,111 hectáreas que albergan el arrecife de coral más grande del Golfo de Cali-
fornia, es una de las reservas marinas más importantes, mejor conservadas y de las más antiguas del Pacífico Americano.

La diversidad biológica del Parque Nacional de Cabo Pulmo es una de las más altas en el pacífico mexicano, resultado de las condi-
ciones oceanográficas de la zona y de la protección del lugar el cual está cerrado completamente a la pesca.

P A R Q U E  N A C I O N A L  C A B O  P U L M O

These days the Cabo Pulmo National Park is referred to as a jewel of conservation, in that it harbors 11 species of hard corals and 
25% of the fish species reported for the Gulf of California.

The Cabo Pulmo National Park has an area of 7,111 hectares that are home to the largest coral reef of the Gulf of California. The Park is 
one of the most important, best preserved, and oldest marine reserves in the American Pacific. 

The biodiversity of the Cabo Pulmo National Park is one of the highest in the Mexican Pacific, a result of the oceanographic conditions 
of the area and the protection of this refuge, which is completely closed to fishing. 
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S P E C I E S  O F 
C A B O  P U L M O

The leopard grouper, giant grouper, 
schoolmaster snapper, and yellowtail 

mackerel are the species most 
representative of Cabo Pulmo. An 

indicator of conservation success has 
been the return to the reef of the big 

predators, including sightings of  
9 species of sharks, as well as  

humpback whales, dolphins, mantas, 
turtles and whale sharks.

E S P E C I E S  D E 
C A B O  P U L M O

La cabrilla sardinera, el mero gigante, 
pargo amarillo y el jurel son las especies 
más representativas del Cabo Pulmo. Un 

éxito más ha sido el regreso al arrecife de 
los grandes depredadores: los tiburones, 

llegando a avistarse hasta 9 especies. 
Así como ballenas jorobadas, delfines, 
mantas, tortugas y tiburones ballena.
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En Paralelo 28 nos ocupamos de impulsar la vigilancia para 

conservar nuestras áreas naturales. Como iniciativa, recauda-

mos y canalizamos fondos para ayudar a elevar el respeto de 

la naturaleza. Además, a través de nuestros miembros y socios 

llevamos a cabo diversas acciones.

Parallel 28 works to boost surveillance and monitoring to pre-

serve our natural areas. As an initiative, we raise and chan-

nel funds to help increase respect of nature and appropriate 

regulations. In addition, through our members and partners we 

carry out various actions. 

¿ C Ó M O  T R A B A J A  P A R A L E L O ? ¿ C Ó M O  T R A B A J A  P A R A L E L O ?

Evaluamos a nivel local

Favorecemos la coordinación constante

Planeamos y evaluamos

Incrementamos la vigilancia

Capacitamos y difundimos

Buscamos financiamiento a largo plazo

Adquirimos equipo

Vigilamos las áreas

Documentamos y sistematizamos

Evaluate at the local level 

Promote constant coordination 

Plan and evaluate 

Increase surveillance 

Train and disseminate information 

Seek long-term financing 

Acquire equipment 

Monitor the areas 

Document and systematize 
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Para nosotros es importante que conozcas este proyecto, confíes en él y tengas la seguridad de que tus donativos hacen una diferencia.

For us it is important that you know this project, and that you have confidence that your donations make a difference.  

Working in coordination with officials:

¿ Q U É  H A C E M O S  C O N  T U  D O N A T I V O ?

W H A T  D O  W E  D O  W I T H  Y O U R  D O N A T I O N ? 

Contratamos vigilantes
We hire surveillance rangers for monitoring 

Invertimos en infraestructura y equipo para la correcta protección de las zonas
We invest in infrastructure and equipment for the proper protection of Protected Natural Areas 

Desarrollamos materiales educativos para fomentar la conciencia en la preservación de los recursos 
naturales a nivel nacional, regional y local
We develop educational materials to promote awareness of the preservation of natural resources at the 
national, regional, and local levels 

Contribuimos con parte de los recursos necesarios para realizar la vigilancia
(gasolina, viáticos, mantenimiento de embarcaciones, etc.)
We contribute part of the resources needed to perform the surveillance (gasoline, per diem, maintenance 
of vessels, etc.) 

Documentamos las acciones de vigilancia y evaluamos su impacto
We document the actions of surveillance and evaluate their impact 
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Si laboras en una empresa que se preocupa por la con-

servación de los recursos naturales, también pueden 

convertirse en héroes. 

 

Las empresas pueden ayudarnos en diversas formas, 

depende del giro de la empresa y no importa el tamaño, 

cualquier aportación en especie o monetaria marca la 

diferencia. 

Gracias a todas las empresas, organizaciones e indi-

viduos que con su ayuda hacen posible la labor de Pa-

ralelo 28.

Porque el mar no se puede defender solo.

If you work in a company that cares about the conserva-

tion of natural resources, they can also become heroes. 

Companies can help us in various ways, depending on 

the type of company and no matter the size. Any mon-

etary or in-kind donation makes a difference.

Thank you to all the businesses, organizations, and indi-

viduals that make possible the work of Parallel 28.

 Because the sea cannot defend itself on its own.

L A  U N I Ó N 
H A C E  L A 
F U E R Z A

A G R A D E C I M I E N T O S

T O G H E T H E R 
W E  A R E 
S T R O N G E R

A G R A D E C I M I E N T O S



Paralelo 28

21

T H A N K S  F O R  Y O U R  S U P P O R T  F O R  S U R V E I L L A N C E :

G R A C I A S  P O R  S U S  D O N A T I V O S  P A R A  L A  V I G I L A N C I A :

T H A N K S  F O R  Y O U R  S U P P O R T  F O R  T H E  C A M P A I G N :

P O R  S U  A P O Y O  E N  L A  C A M P A Ñ A :

T O G H E T H E R 
W E  A R E 
S T R O N G E R



R E D E S  S O C I A L E S
S O C I A L  N E T W O R K S

/paralelo28org

/paralelo28org

/paralelo28org

® 2015, Todos los Derechos Reservados

C O N T A C T O
C O N T A C T  U S

¿Quieres hacer una donación?,
¿Necesitas más información?
Escríbenos a donaciones@paralelo28.org

Want to make a donation? Need more information?
Write to donaciones@paralelo28.org

P A R A L E L O  2 8  E S  P R E S E N T A D O  P O R :
P A R A L E L O  2 8  P R E S E N T E D  B Y :


